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Предисловие
С 1 января 1994 г. вступили в силу «Унифицированные правила и обычаи для документарных аккредитивов» (УОП) Международной Торговой Палаты (МТП) в редакции 1993 г.
Принятые впервые на Венском конгрессе Междуна​родной Торговой Палаты в 1933 г., УОП пересматривались несколько раз - в 1951, 1962, 1974, 1983 и 1993 гг. УОП получили широкое распространение во многих странах мира, особенно после присоединения к ним в 60-х годах банков США, Великобритании, стран Восточной Европы, в том числе и Советского Союза (Внешторгбанка СССР).
Поскольку «Унифицированные правила и обычаи для документарных аккредитивов» являются результатом частной кодификации, проводимой Международной Торговой Палатой, их пересмотр, а также присоединение к ним осуществляются без особых формальностей, присущих международному договору или международному соглашению. Текст новых Правил, разработанный специальной Рабочей группой МТП, представляется на одобрение Комиссии по банковской практике и технике и вступает в силу после принятия его на Исполнительном Комитете Международной Торговой Палаты. Следует отметить, что к УОП присоединяются не государства, а от​дельные банки или банковские ассоциации разных стран, которые в письменных уведомлениях МТП подтверждают, что они будут использовать в аккредитивной практике «Унифицированные правила» в новой редакции.

Периодический пересмотр (примерно раз в десять лет) Правил - это не просто традиция, а объективная необходимость, продиктованная быстрым развитием, особенно в последние десятилетия, новых технологий и средств связи, новых видов международных перевозок и т.п., которые влекут за собой существенные изменения в международной торговле и не могут не оказывать влияния на банковскую практику международных расчетов. В связи с этим основной задачей каждого пересмотра Правил являются обобщение и стандартизация аккредитивных операций, уточнение понятий и терминов, используемых в документарных аккредитивах.
В новой редакции Правил установлен принцип безотзывности документарного аккредитива: уточнены основные принципы документарного аккредитива — принцип независимости аккредитива от любого основного контракта или соглашения и принцип строгого формализма, лежащего в основе правоотношений сторон по аккредитиву; более четко определены функции банков — банка-эмитента, подтверждающего банк.а и авизующего банка; сделана попытка обозначить критерии для проверки банками документов, представленных по аккредитиву, и т.д. Даны определения «подписи», «копий документов», «удостоверения». Включены новые статьи, относящиеся к специальным видам транспортных документов. Нормы Правил 1993 г. в отношении документов, подлежащих применению по аккредитиву, носят, как и в предыдущих редакциях, в основном диапозитивный характер, т.е. они применяются в случаях, когда аккредитив не предусматривает иных положений. Поэтому следует иметь в виду, что если стороны по контракту желают избежать применения тех или иных норм Правил, необходимо, чтобы соответствующие другие положения были предусмотрены в контракте в целях их включения в последующем в условия аккредитива.

Унифицированные правила и обычаи для
ДОКУМЕНТАРНЫХ АККРЕДИТИВОВ
А. Общие положения и определения

Статья 1

Применение унифицированных правил
и обычаев для документарных аккредитивов
Унифицированные правила и обычаи для Докумен​тарных Аккредитивов, редакция 1993 г., публикация Международной Торговой Палаты No 500, будут применяться ко всем Документарным Аккредитивам (включая Резервные Аккредитивы1, - в той степени, в какой они могут быть к ним применимы), если они включены в текст Аккредитива. Они являются обяза​тельными для всех сторон по Аккредитиву при отсут​ствии в Аккредитиве прямо выраженного положения об обратном.
Статья 2
Понятие аккредитива

Для целей настоящих Правил выражения "Документарный(ые) Аккредитив(ы)" и "Резервный(ые) Аккре​дитив!)" (в дальнейшем именуемые "Аккредитив(ы)") означают любое соглашение, как бы оно ни было наз​вано или обозначено, в силу которого банк ("Банк-эмитент"), действуя по просьбе и в соответствии с инструкциями клиента ("Приказодатель") или от своего имени,
i. должен произвести платеж третьему лицу или его приказу ("Бенефициар"), или дол​жен акцептовать и оплатить переводные векселя (тратты), выставленные Бенефи​циаром,
или
ii. дает полномочия другому банку произвести такой платеж, или акцептовать и оплатить такие переводные векселя (тратту(ы)),
или
iii. дает полномочия другому банку произвес​ти негоциацию
против предусмотренного документа(ов), если соблю​дены все условия Аккредитива.
Для целей настоящих Правил отделения банка в разных странах рассматриваются как другой банк.
1В английском тексте "Standby Letter(s) of Credit".
Статья 3

Аккредитивы и контракты

A Аккредитив по своей природе представляет собой сделку, обособленную от договора купли-продажи или иного договора, на котором он может быть основан, и банки ни в коей мере не связаны и не должны заниматься такими договорами, даже если какая-либо ссылка на такой договор включена в Аккредитив. Вследствие этого обязательство банка платить, акцептовать и оплачивать тратту(ы) или осуществить негоциацию и/или выполнить любое другое обязательство по Аккредитиву не подчинено требованиям или возражениям Приказодателя, основанным на его отношениях с Банком-эмитентом или Бенефициаром.
B На Бенефициара ни в коем случае не распрост​раняются договорные отношения, существующие между банками или между Приказодателем и Банком-эмитентом.
Статья 4

Документы и товары (услуги и иные виды исполнения обязательств)
В операциях по Аккредитиву все заинтересованные стороны имеют дело с документами, а не с товара​ми, услугами и/или иными видами исполнения обязательств, к которым могут относиться документы.
Статья 5

Инструкции по выставлению/изменению аккредитивов
А. Инструкции по выставлению Аккредитива, сам Ак​кредитив, инструкции по его изменению и само изменение должны быть полными и точными.

Во избежание путаницы и недоразумений банки должны пресекать любую попытку:
i. включать излишние подробности в Аккредитив или в любое изменение к нему;

ii. ii давать инструкции по выставлению, авизованию или подтверждению Аккредитива, ссылаясь при этом на ранее выставленный Аккредитив (аналогичный Аккредитив), если в такой предыдущий Аккредитив вносились изменения, независимо от того, были ли они приняты или нет.
B.Все инструкции по выставлению Аккредитива и сам Аккредитив, а при изменении Аккредитива — все инструкции по изменению и само изменение должны точно указывать документы, против которых должны быть совершены платеж, акцепт или негоциация.

В. Виды аккредитивов и уведомление о них

Статья 6

Отзывный и безотзывный аккредитивы 

A. Аккредитив может быть или
i. отзывный,
или
ii. безотзывный.
B. Аккредитив поэтому должен: ясно указывать, является ли он отзывным или безотзывным.
C. При отсутствии такого указания Аккредитив будет считаться безотзывным.

Статья 7
Обязанности авизующего банка
A. Аккредитив может быть авизован Бенефициару через другой банк ("Авизующий банк") без обяза​тельства со стороны этого банка, но если этот банк решит авизовать аккредитив, он должен проверить с разумной тщательностью по внешним признакам подлинность (аутентичность) Аккредитива, который он авизует. Если банк решит не авизовать Аккредитив, он должен без задержки известить об этом Baнк-эмитент.
B. Если Авизующий банк не может установить такую видимую подлинность Аккредитива, он должен без задержки сообщить банку, от которого, по всей видимости, были получены инструкции, что он не смог установить подлинность Аккредитива, и, если он тем не менее решит авизовать Аккредитив, он должен сообщить Бенефициару, что 6н не смог установить подлинность Аккредитива.
Статья 8

Отзыв аккредитива
A. Отзывный Аккредитив может быть изменен или ан​нулирован Банком-эмитентом в любой момент и без предварительного уведомления Бенефициара. 

B. Однако Банк-эмитент должен:
i. предоставить возмещение банку, в кото​ром отзывный Аккредитив исполняется путем платежа по предъявлении, акцепта или негоциации, за любой платеж, акцепт или негоциацию, произведенную этим банком до получения им извещения об из​менении или аннуляции, против доку​ментов, которые по внешним признакам соответствуют условиям Аккредитива;
ii. предоставить возмещение банку, в котором отзывный Аккредитив исполняется путем платежа в рассрочку, если такой банк до получения им извещения об изменении или аннуляции принял документы, которые по внешним признакам соответствуют условиям Аккредитива.
Статья 9
Обязательства банка-эмитента и подтверждающего банка
A. Безотзывный Аккредитив составляет твердое обя​зательство Банка-эмитента, если предусмотренные документы представлены исполняющему банку или Банку-эмитенту и если условия Аккредитива соблюдены:
i. когда Аккредитив предусматривает платеж по предъявлении,— платить по предъявле​нии; 

ii. когда Аккредитив предусматривает платеж с рассрочкой, - платить по наступлении срока(ов) платежа, определяемого в соответствии с условиями Аккредитива;
iii. когда Аккредитив предусматривает акцепт:
a. Банком-эмитентом - акцептовать тратту(ы), выставленную Бенефициаром на Банк-эмитент, и оплатить ее по наступ​лении срока платежа,
или
b. другим банком-плательщиком—акцеп​товать и оплатить по наступлении сро​ка платежа тратту(ы), выставленную Бенефициаром на Банк-эмитент, в слу​чае если банк-плательщик, указанный
в Аккредитиве, не акцептует тратту, вы​ставленную на него, или оплатить трат​ту, акцептованную, но не оплаченную таким банком-плательщиком, по на​ступлении срока платежа;

iv. когда Аккредитив предусматривает него​циацию, - оплатить без оборота на трассанта и/или добросовестного держателя тратту(ы), выставленную Бенефициаром, и/или документы, представленные по Аккредитиву. Аккредитив не должен предусматривать выставление тратт на Приказодателя. Если тем не менее Аккредитив предусматривает тратту, выставленную на Приказодателя, банки будут рассматривать та​кую тратту только как дополнительный до​кумент.
B. Подтверждение безотзывного Аккредитива другим банком ("Подтверждающий банк") в силу полномочия или просьбы Банка-эмитента составляет твердое обязательство Подтверждающего банка, в дополнение к обязательству Банка-эмитента, если предусмотренные документы будут представлены в Подтверждающий банк или любой другой Исполняющий банк и если условия Аккредитива будут соблюдены:
i. когда Аккредитив предусматривает платеж по предъявлении, - платить по предъявле​нии;
ii. когда Аккредитив предусматривает платеж с рассрочкой, — платить по наступлении срока(ов) платежа, определяемого в соответствии с условиями Аккредитива;

iii. когда Аккредитив предусматривает акцепт:
a. Подтверждающим банком — акцептовать тратту(ы), выставленную Бенефи​циаром на Подтверждающий банк и, оплатить ее по наступлении срока платежа;

или
b. другим банком-плательщиком — ак​цептовать и оплатить по наступлении срока платежа тратту(ы), выставленную
Бенефициаром на Подтверждающий банк, в случае если банк-плательщик, указанный в Аккредитиве, не акцептует
выставленную на него тратту, или оплатить тратту, акцептованную, но не оплаченную таким банком - плательщиком по наступлении срока платежа;

iv. когда Аккредитив предусматривает него​циацию, — негоциировать без оборота на трассанта и/или добросовестного держа​теля тратту(ы), выставленную Бенефициа​ром, и/или документы, представленные по Аккредитиву. Аккредитив не должен преду​сматривать выставление тратт на Приказодателя. Если тем не менее Аккредитив предусматривает тратту, выставленную на Приказодателя, банки будут рассматривать такую тратту только как дополнительный документ.
C  i. Если Банк-эмитент уполномочивает или про​сит другой  банк добавить свое подтверж​дение к Аккредитиву, а последний не готов это сделать, он должен без задержки из​вестить об этом Банк-эмитент.
ii. Если только Банк-эмитент в своем полно​мочии или просьбе добавить подтвержде​ние не указал иное, Авизующий банк может авизовать аккредитив Бенефициару без добавления своего подтверждения.
D  i. За исключением того, что предусмотрено в Статье 48, безотзывный Аккредитив не может быть ни изменен, ни   аннулирован без согласия Банка-эмитента, Подтверждающего банка (если таковой имеется) и Бене​фициара.
ii. Банк-эмитент становится безотзывно обязанным по выданному(ым) им изменению(ям) с момента выдачи такого измене​ния. Подтверждающий банк может добавить ,   свое подтверждение к изменению, и с мо​мента его авизования он становится безот​зывно обязанным по этому изменению. Под​тверждающий банк, однако, может решить авизовать изменение Бенефициару без своего подтверждения, и в этом случае он незамедлительно должен сообщить об этом Банку-эмитенту и Бенефициару.
iii. Условия первоначального (оригинального) Аккредитива (или Аккредитива, включаю​щего ранее принятое(ые) изменение(я)) остаются в силе до тех пор, пока Бенефи​циар не сообщит о принятии им изменения банку, который авизовал такое изменение. Бенефициар должен дать уведомление о принятии или об отказе принять измене​ние. Если Бенефициар не делает такого уведомления, то само по себе представ​ление Исполняющему банку или Банку-эмитенту документов, соответствующих условиям Аккредитива и еще не принятому изменению, будет рассматриваться как уведомление о принятии Бенефициаром такого изменения, и с этого момента Аккредитив будет считаться измененным.
iv. Частичное принятие изменений, содержа​щихся в одном и том же извещении об из​менении/не разрешается и, как следствие этого, не будет действительным.
Статья 10

Типы аккредитивов
A. Все Аккредитивы должны ясно указывать на то, исполняются ли они путем платежа по предъявлении, платежа с рассрочкой, акцепта или негоциации.
B. i. За исключением случая, когда Аккредитив предусматривает исполнение только Бан​ком-эмитентом, все Аккредитивы должны указывать банк ("Исполняющий банк"), который уполномочен платить, принять на себя обязательство произвести платеж с рассрочкой, акцептовать тратту(ы) или про​извести негоциацию. В Аккредитиве со сво​бодной негоциацией любой банк является Исполняющим банком. 

Документы должны быть представлены Банку-эмитенту или Подтверждающему банку, если таковой имеется, или любому другому Исполняющему банку.
ii. Негоциация означает предоставление стои​мости тратт(ы) и/или документа(ов) банком, уполномоченным на негоциацию. Простая проверка документов без предоставления стоимости не является негоциацией.
С. Если только Исполняющий банк не является Подт​верждающим банком, его назначение в этом ка​честве Банком-эмитентом не создает никакого обя​зательства для Исполняющего банка произвести платеж, принять обязательство платежа с рассроч​кой, акцептовать тратту(ы) или произвести него​циацию. За исключением случаев, когда Испол​няющий банк прямо выразит на это свое согласие и информирует об этом Бенефициара, принятие и/или проверка и/или отправка им документов не делает этот банк обязанным платить, принять обязательство осуществить платеж с рассрочкой, акцептовать тратту(ы) или произвести негоциацию.
D. Указывая другой банк в качестве исполняющего, или разрешая негоциацию любым банком, или уполномочивая или обращаясь с просьбой к дру​гому банку добавить свое подтверждение, Банк-эмитент тем самым уполномочивает такой банк, в зависимости от случая, платить, акцептовать тратту(ы) или произвести негоциацию против документов, которые по внешним признакам соответствуют условиям Аккредитива, и обязуется предоставить возмещение такому банку в соответствии с положениями настоящих Правил.
Статья 11

Аккредитивы, переданные посредством телетрансмиссионного сообщения, и предварительно авизованные аккредитивы2
A. i. Если Банк-эмитент посредством удостоверен​ного телетрансмиссионного сообщения ин​структирует Авизующий банк авизовать Акк​редитив или изменение к Аккредитиву, такое телетрансмиссионное сообщение будет рас​сматриваться как рабочий (действительный) Аккредитив или рабочее изменение, которое не требует никакого почтового подтвержде​ния. Если тем не менее почтовое подтверж​дение было направлено, оно не будет иметь силы, и Авизующий банк не будет обязан све​рять такое почтовое подтверждение с рабо​чим Аккредитивом или рабочим изменением, полученным посредством телетрансмис​сионного сообщения.
ii. Если в телетрансмиссионном сообщении содержатся слова "подробности следуют" (или подобного значения) или указано, что почтовое подтверждение должно быть ра​бочим Аккредитивом или рабочим измене​нием, тогда телетрансмиссионное сообще​ние не будет рассматриваться как рабочий Аккредитив или рабочее изменение. Банк-эмитент должен будет без задержки направить рабочий Аккредитив или рабочее изменение такому Авизующему банку.

B. Если банк пользуется услугами Авизующего банка для авизования Аккредитива Бенефициару, он должен прибегать к услугам того же банка и для авизования изменения(ий) к Аккредитиву.
С.  Предварительное сообщение о выставлении или изменении безотзывного Аккредитива (предвари​тельное авизо) может быть сделано Банком – эмитентом только тогда, когда он готов выдать рабо​чий Аккредитив или рабочее изменение к нему. Если только в предварительном авизо Банком- эмитентом не определено иное, Банк-эмитент, направив такое авизо, принимает на себя безот​зывное обязательство без промедления выставить Аккредитив или изменение к нему на условиях, не противоречащих условиям предварительного сообщения.
(2 Телетрансмиссионное сообщение (в английском тексте "Teletransmission") включает телеграммы, телекс, СВи т.д.)
Статья 12
Неполные или неясные инструкции
Если банк получает неполные или неясные инструкции по авизованию, подтверждению или изменению Аккредитива, он может направить предварительное извещение Бенефициару только в порядке информации и без ответственности со своей стороны. Предварительное извещение должно ясно указывать, что э|о уведомление направляется только в порядке информации и без ответственности со стороны Авизующего банка. В любом случае Авизующий банк должен информировать Банк-эмитент о предпринятом действии и попросить его представить необходимую информацию.
Банк-эмитент должен представить необходимую информацию без задержки. Аккредитив будет авизован, подтвержден или изменен только тогда, когда будут получены полные и ясные инструкции и если Авизующий банк готов действовать согласно этим инструкциям.
Статья 13
Критерии для проверки документов
A. Банки должны проверять все документы, преду​смотренные в Аккредитиве, с разумной тщатель​ностью для того, чтобы удостовериться, соответ​ствуют ли они по внещним признакам условиям Аккредитива или нет. Соответствие предусмотрен​ных документов условиям Аккредитива по внешним признакам должно определяться согласно крите​риям (стандартам), принятым международной бан​ковской практикой, как это отражено в настоящих Правилах. Документы, которые по внешним признакам не соответствуют друг другу, будут рассматриваться как не соответствующие по внешним признакам условиям Аккредитива.
Документы, не предусмотренные в Аккредитиве, не будут проверяться банками. Если банки получат такие документы, они должны вернуть их тому, кто их представил, или передать их дальше без ответственности со своей стороны.
B.Банк-эмитент, Подтверждающий банк, если таковой имеется, или Исполняющий банк, действующий от их имени, должны иметь разумный срок, не пре​вышающий семи банковских дней, следующих за днем получения документов, для того, чтобы про​верить документы и определить, следует ли их при​нять или отказаться от них, и чтобы соответственно информировать сторону, от которой были получены документы.
C. Если Аккредитив содержит какие-либо условия, но без указания чнад0кумент(ы), который должен представлен в соответствии c этими условиями, банки будут рассматривать такие условия как неуказанные и не будут принимать их во внимание.
Статья 14

Документы с расхождениями и извещение о них

A.Если Банк-эмитент уполномочивает другой банк платить, принять на себя обязательство произвести платеж с рассрочкой, акцептовать тратту(ы) или произвести негоциацию против документов, кото​рые по своим внешним признакам соответствуют условиям Аккредитива, Банк-эмитент и Подтверж​дающий банк, если таковой имеется, обязаны:
i. предоставить возмещение Исполняющему банку, который совершил платеж, принял обязательство по платежу с рассрочкой, ак​цептовал тратту(ы) или произвел него​циацию,
ii. принять документы.
B. По получении документов Банк-эмитент или Подт​верждающий банк, если таковой имеется, или Ис​полняющий банк, действующий от их имени, должен определить исключительно на основании самих документов, соответствуют ли они по внешним признакам условиям Аккредитива или нет. Если документы по внешним признакам не соответствуют условиям Аккредитива, эти банки / могут отказаться принять документы.
C. Если Банк-эмитент установит, что по внешним признакам документы не соответствуют условиям Акк​редитива, он может, по своему усмотрению, обратиться к Приказодателю по вопросу отказа от прав, связанных с расхождениями. Это, однако, не продлевает срок, указанный в Статье 13 (b).
D. i. Если Банк-эмитент или Подтверждающий банк, если таковой имеется, или Исполняю​щий банк, действующий от их имени, решит отказаться от документов, он должен неза​медлительно сообщить об этом посредством телекоммуникационного сообщения или, если это невозможно, другим быстрым способом, но не позже конца седьмого банковского дня, следующего за днем за днем получения документов. Такое извещение должно быть сделано банку, от которого он получил документы, или Бенефициару, если документы были получены банком непосредственно от него.
ii. Такое извещение должно указывать на все расхождения, из-за которых банк отказы​вается от документов, и в нем также должно быть указано, держит ли банк документы в распоряжении лица, представившего документы, или он возвращает их ему.

iii. Банк-эмитент или Подтверждающий банк, если таковой имеется, в этом случае будет иметь право требовать от банка-ремитента3 возврата с процентами любого возмеще​ния, которое было произведено этому банку.

E.Если Банк-эмитент или Подтверждающий банк, ес​ли таковой имеется, не действуют в соответствии с положениями настоящей Статьи и/или не держат документы в распоряжении лица, представившего их, или не возвращают их ему, Банк-эмитент или Подтверждающий банк, если таковой имеется, не вправе заявлять, что документы не соответствуют условиям Аккредитива.

F. Если банк-ремитент обращает внимание Банка-эми​тента или Подтверждающего банка, если таковой имеется, на какое-либо расхождение(ия) в доку​менте) или извещает эти банки, что он произвел платеж, принял обязательство о платеже с рассрочкой, акцептовал тратту(ы) или произвел негоциацию с оговоркой или против гарантии4 в отношении такого расхождения, Банк-эмитент или Подтверждающий банк, если таковой имеется, не освобождается тем самым от какого-либо из своих обязательств, вытекающих из настоящей Статьи. Такая оговорка или гарантия касается только отношений между банком-ремитентом и стороной, в отношении которой сделана оговорка, или стороной, от которой или от имени которой получена гарантия.
(3 В английском тексте "remitting bank" - банк, от которого получены документы и который произвел платеж, акцепт тратт или негоциацию).
Статья 15
Отказ от ответственности
за действительность документов
Банки не несут никакой ответственности за форму, полноту, точность, подлинность, подделку или юридическое значение какого-либо документа(ов), равно как и за общие и/или частные условия, содержащиеся в документе(ах) или дополнительно включенные в них. Они также не несут никакой ответственности за описание, количество, вес, качество, состояние, упаковку, доставку, стоимость или &а существование указанного в документе(ах) товара, а также за добросовестность, или действия, и/или упущения, кредитоспособность, выполнение обязательства, или коммерческую репутацию грузоотправителей, перевозчиков, экспедиторов, грузополучателей или страховщиков товара, или любого другого лица.

(4 В английском тексте "indemnity")

Статья 16 
Отказ от ответственности за передачу сообщений

Банки не несут никакой ответственности за последствия, вызванные задержкой и/или потерей в пути какого-либо сообщения, письма или документа, или за задержку, искажение или другую ошибку при передаче любого телекоммуникационного сообщения. Банки не несут никакой ответственности за ошибки в переводе и/или толковании технических терминов и оставляют за собой право передавать термины Аккредитива без их  перевода.

Статья 17
Форс-мажор
Банки не несут никакой ответственности за последствия приостановления их деятельности из-за стихийных бедствий, бунтов, гражданских волнений, восстаний, войн или каких-либо других, не зависящих от них обстоятельств, или из-за каких-либо забасто​вок или локаутов. По возобновлении своей деятель​ности банки не будут без специального на то разреше​ния производить оплату, принимать обязательство о платеже с рассрочкой, акцептовать тратту(ы) или производить негоциацию по Аккредитивам, срок которых истек в период такого приостановления деятельности банков.

Статья 18
Отказ от ответственности за действия инструктируемой стороны
A. Банки, прибегающие к услугам другого банка или других банков для выполнения инструкций Приказодателя, делают это за счет и риск такого Приказодателя.

B. Банки не несут никакой ответственности, если инструкции, которые они передают, не выполня​ются банком, даже если они сами взяли на себя инициативу в выборе такого(их) банка(ов).
С. i. Сторона, инструктирующая другую сторону выполнить какие-либо действия, ответствен​на за любые расходы, включая комиссион​ные сборы, затраты или издержки, которые несет инструктируемая сторона в связи с выполнением этих инструкций.
ii. Если Аккредитив предусматривает, что та​кие расходы относятся за счет стороны иной, чем инструктирующая сторона, и расходы не могут быть получены, то и тогда инструктирующая сторона остается, в конечном счете, ответственной за их оплату.
D. Приказодатель связан всеми обязательствами и \ответственностью, которые вытекают из иностранных законов и обычаев, и обязан возместить банкам расходы, связанные с их исполнением.
Статья 19
Межбанковские рамбурсные соглашения
A. Если Банк-эмитент намерен установить, что воз​мещение, на которое имеет право банк, произво​дящий платеж, акцепт или негоциацию, должно быть получено таким банком ("Рекламирующий банк"5) посредством требования к другой стороне ("Рамбурсирующий банк"), он должен заблаговре​менно дать такому Рамбурсирующему банку над​лежащие инструкции или полномочия по оплате таких рамбурсных требований.

B. Банки-эмитенты не будут требовать, чтобы Рекла​мирующий банк представлял Рамбурсирующему банку сертификат о выполнении условий Аккре​дитива.
С. Банк-эмитент не будет освобожден от любого из своих обязательств по предоставлению возмеще​ния, если Рекламирующий банк не получит от Рам​бурсирующего банка возмещение.
D. Банк-эмитент будет нести ответственность перед Рекламирующим банком за любую потерю про​центов, если возмещение не будет произведено Рамбурсирующим банком по первому требованию или в соответствии с другими условиями, преду​смотренными Аккредитивом, или по обоюдному согласию, в зависимости от случая.
E. Расходы Рамбурсирующего банка должны от​носиться на счет Банка-эмитента. Однако в случаях, когда расходы оплачиваются за счет другой сто​роны, обязанностью Банка-эмитента является ука​зать об этом в Аккредитиве и в рамбурсных ин​струкциях. В случаях, когда расходы Рамбурсирую​щего банка отнесены на счет другой стороны, они должны быть получены с Рекламирующего банка, если используется Аккредитив. В случаях, когда Аккредитив не используется, расходы Рамбурси​рующего банка обязан оплатить Банк-эмитент.
(5 В английском тексте "Claiming bank".)

D. Документы
Статья 20
Неопределенность в отношении лиц, выдавших документы
A. Такие термины, как "первоклассный", "хорошо из​вестный", "квалифицированный", "независимый", "официальный", "компетентный", "местный" и т.п., не должны употребляться для характеристики лица, выдавшего какой-либо документ, который должен быть представлен по Аккредитиву. Если такие термины включены в Аккредитив, банки будут принимать соответствующий документ таким, как он представлен, при условии, что он по внешним/ признакам соответствует другим условиям{ — Аккредитива и не был выставлен Бенефициаром.
B. Если в Аккредитиве не указано иное, банки будут также принимать в качестве оригинала документ, изготовленный или который кажется изготовленным с помощью:

i. репрографических, автоматизированных или компьютерных систем,

ii. копировальной бумаги,
при условии, что он помечен как оригинал и, как пред​ставляется, подписан, когда это необходимо.
Документ может быть подписан от руки, факсимиль​ной, перфорированной подписью, проставлением пе​чати, символа или любым другим механическим или электронным способом удостоверения подлинности документа.
С. i. Если в Аккредитиве не указано иное, банки будут принимать в качестве копии документ, который или обозначен как копия, или не помечен как оригинал. Подписи на копии не требуется.
ii. Для Аккредитивов, предусматривающих нес​колько экземпляров документа, такого, как "дубликат", "два экземпляра", "две копии" и т.п., будет достаточно представления одного оригинала документа и оставшегося числа в копиях, если в самом документе не указано иное.
D. Если в Аккредитиве не указано иное, условие Акк​редитива, предусматривающее, чтобы документ был удостоверен, утвержден, легализован, завизи​рован, сертифицирован (засвидетельствован), или содержащее аналогичное требование, будет считаться выполненным, если на документе будут проставлены какая-либо подпись, пометка, печать или ярлык, которые по внешним признакам отвечают этому условию.
(6 Система механического размножения печатных материалов).
Статья 21
Отсутствие наименования эмитентов или указания о содержании документов
Если требуется представление документов иных, чем транспортные и страховые документы и коммерческие счета, Аккредитив должен предусматривать, кем такие документы должны быть выданы, а также формули​ровки или данные, которые они должны содержать. Если в Аккредитиве этого не указано, банки будут при​нимать такие документы в том виде, как они пред​ставлены, если их содержание не противоречит како​му-либо другому из представленных документов, пре​дусмотренных Аккредитивом.
Статья 22

Дата выставления документов и дата аккредитива
Если в Аккредитиве не указано иное, банки будут принимать документ, дата выдачи которого предшествует дате выставления Аккредитива, если такой документ представлен в течение сроков, установленных в Аккредитиве и в настоящих Правилах.
Статья 23
Морской/Океанский коносамент

A. Если Аккредитивом предусмотрен коносамент, покрывающий перевозку от порта до порта, банки, если иное не указано в Аккредитиве, будут прини​мать документ независимо от того, как он назван, который:
i. судя по внешним признакам, содержит наименование перевозчика и подписан или иным способом удостоверен:
перевозчиком или названным агентом, дей​ствующим от имени перевозчика, или
капитаном или названным агентом, дей​ствующим от имени капитана.
Любая подпись или удостоверение перевоз​чика или капитана должны быть идентифици​рованы как подписи перевозчика или капи​тана, в зависимости от случая. Агент, подпи​сывающий или удостоверяющий за перевоз​чика или капитана, должен также указать наименование и полномочия стороны, т.е. перевозчика или капитана, от имени которой 1 этот агент выступает,
и

ii. указывает, что товар погружен на борт или отгружен на названном судне.

О погрузке на борт или отгрузке на названном судне может свидетельствовать формулировка, сделанная типографским способом на коносаменте о том, что товар погружен на борт! названного судна или отгружен на названном! судне. В этом случае дата выписки коносамента будет считаться датой погрузки на борт и датой отгрузки.
Во всех других случаях погрузка на борт на​званного судна должна быть засвидетельст​вована пометкой на коносаменте с указанием даты, когда товар был погружен на борт. В таком случае дата бортовой пометки будет считаться датой отгрузки.
Если коносамент содержит пометку "предпо​лагаемое" судно или подобное выражение в отношении судна, погрузка на борт названного судна должна быть засвидетельствована бортовой пометкой на коносаменте, в которой помимо даты, когда товар был погружен на борт, также указывается название судна, на которое товар был погружен, даже если товар был погружен на судно, названное как "предполагаемое" судно.
Если коносамент указывает место получения товара или принятия к перевозке, отличное от порта погрузки, бортовая пометка должна также содержать наименование порта погруз​ки, предусмотренного в Аккредитиве, и назва​ние судна, на которое был погружен товар, даже если товар был погружен на судно, названное в коносаменте. Это положение применяется также в том случае, когда погрузка на борт судна указана посредством формулировки, сделанной типографским способом на коносаменте,
и

iii. указывает порт погрузки и порт разгрузки, предусмотренные в Аккредитиве, незави​симо от того, что он:
a. указывает место принятия к перевозке, отличное от порта погрузки, и/или место конечного назначения, отличное от порта разгрузки,

и/или
b. содержит пометку "предполагаемый" или подобное выражение в отноше​нии порта погрузки и/или порта раз​грузки при условии, что этот1 доку​мент также указывает порты погруз​ки и/или разгрузки, предусмотрен​ные в Аккредитиве,
и

iv. состоит из единственного оригинала ко​носамента или, если он выписан в коли​честве более одного оригинала, — из пол​ного комплекта в зависимости от того, как он выписан,

и
v. судя по внешним признакам, содержит все условия перевозки или некоторые из таких условий путем ссылки на источник или документ! иной, чем коносамент (коноса​мент краткой формы/коносамент с неза​полненной оборотной стороной); банки не будут проверять содержание таких условий,

и
vi. не содержит указания на то, что документ выставлен на условиях чартер - партии и/или не содержит указания на то, что перевозка осуществляется на судне, приводимом в движение только парусами

и

vii. во всех других отношениях отвечает ус​ловиям Аккредитива.

B. Для целей настоящей Статьи перегрузка означает выгрузку с одного судна и погрузку на другое судно в ходе океанской перевозки из порта погрузки в порт разгрузки, указанных в Аккредитиве.
С. Если только перегрузка не запрещена условиями Аккредитива, банки будут принимать коносамент, в котором указано, что товар будет перегружен,, при условии, что один и тот же коносамент покры​вает всю океанскую перевозку.
D. Даже если Аккредитив запрещает перегрузку, бан​ки будут принимать коносамент, который:
i. указывает, что перегрузка будет иметь место, если соответствующий товар пере​возится в контейнерах, трейлерах и на бар​жах типа "Лэш"7, что подтверждается коно​саментом, при условии, что один и тот же коносамент покрывает всю океанскую перевозку,
и/или

ii. содержит оговорки, указывающие, что'пе​ревозчик оставляет за собой право на перегрузку.
(7 В английском тексте "LASH" - сокращение от "lighter aboard ship".)

Статья 24
Необоротная морская накладная*
A. Если Аккредитивом предусмотрена необоротная морская накладная, покрывающая перевозку из порта до порта, то банки, если иное не предусмот​рено Аккредитивом, будут принимать документ независимо от того, как он назван, который:
i. судя по внешним признакам, содержит наименование перевозчика и подписан или иным способом удостоверен:
перевозчиком или названным агентом, дей​ствующим от имени перевозчика, или
капитаном или названным агентом, дей​ствующим от имени капитана.
Любая подпись или удостоверение перевоз​чика или капитана должны быть идентифици​рованы как подписи перевозчика или капи​тана, в зависимости от случая. Агент, подписы​вающий или удостоверяющий за перевозчика или капитана, должен также указать наимено​вание и полномочия стороны, т.е. перевозчика или капитана, от имени которой этот агент ' выступает,
и

ii. указывает, что товар погружен на борт или отгружен на названном судне.
О погрузке на борт или отгрузке на названномI судне может свидетельствовать формулировка, сделанная типографским способом на не​оборотной морской накладной, о том, что товар погружен на борт названного судна или отгружен на названном судне. В этом случае дата выписки необоротной морской накладной будет считаться датой погрузки на борт и датой отгрузки.

Во всех других случаях погрузка на борт на​званного судна должна быть засвидетельст​вована пометкой на необоротной морской на​кладной с указанием даты, когда товар был погружен на борт. В таком случае дата бор​товой пометки будет считаться датой отгрузки.
Если необоротная морская накладная содер​жит пометку "предполагаемое" судно или по​добное выражение в отношении судна, погрузка на борт названного судна должна быть засвидетельствована бортовой пометкой на необоротной морской накладной, в которой помимо даты, когда товар был отгружен на борт, указывается название судна, на которое товар был погружен, даже если товар был погружен на судно, названное как "предпола​гаемое" судно.
Если необоротная морская накладная ука​зывает место получения товара или принятия к перевозке, отличное от порта погрузки, бортовая пометка должна также содержать наименование порта погрузки, предусмот​ренного в Аккредитиве, и название судна, на которое был погружен товар, даже если товар был погружен на судно, названное в необо​ротной морской накладной. Это положение применяется также в том случае, когда "по​грузка на борт судна указана посредством формулировки, сделанной типографским способом на необоротной морской накладной,
и

iii. указывает порт погрузки и порт разгрузки, предусмотренные в Аккредитиве, незави​симо от того, что он:
a. указывает место принятия к пере​возке, отличное от порта погрузки, и/или место конечного назначения, отличное от порта разгрузки,

и/или

b. содержит пометку "предполагаемый" или подобное выражение в отно​шении порта погрузки и/или порта разгрузки при условии, 'что этот документ также указывает порты по​грузки и/или разгрузки, предусмот​ренные в Аккредитиве,

и

iv. состоит из единственного оригинала не​оборотной морской накладной1 ил и, если он выписан в количестве более одного оригинала, — из полного комплекта, в за​висимости от того, как он выписан,

и

v. судя по внешним признакам, содержит все условия перевозки или некоторые из таких условий путем ссылки на источник или документ иной, чем необоротная морская накладная (необоротная морская накладная краткой формы/необоротная морская накладная с незаполненной оборотной стороной); банки не будут проверять содержание таких условий,

и

vi. не содержит указания на то, что документ выставлен на условиях чартер - партии и/или не содержит указания на то, что перевозка осуществляется судном, приводимым в движение только парусами,

и
vii. во всех других отношениях отвечает ус​ловиям Аккредитива.
B. Для целей настоящей Статьи перегрузка означает выгрузку с одного судна и погрузку на другое судно в ходе океанской перевозки из порта погрузки в порт разгрузки, указанных в Аккредитиве.
C. Если только перегрузка не запрещена условиями Аккредитива, банки будут принимать необоротную морскую накладную, в которой указано, что товар будет перегружен при условии, что одна и та же необоротная морская накладная покрывает всю океанскую перевозку.
D. Даже если Аккредитив запрещает перегрузку, бан​ки будут принимать необоротную морскую наклад​ную, которая:
i. указывает, что перегрузка будет иметь место, если соответствующий товар пере​возится в контейнерах, трейлерах и на баржах типа "Лэш", что подтверждается не​оборотной морской накладной, при усло​вии, что одна и та же необоротная мор​ская накладная покрывает всю океанскую перевозку,
и/или
ii. содержит оговорки, указывающие, что пе​ревозчик оставляет за собой право на пере​грузку.
8 Без права передачи по индоссаменту (в английском тексте "non-negotiable").
Статья 25
Коносамент на условиях чартер - партии
A. Если Аккредитив предусматривает или разрешает коносамент на условиях чартер-партии, банки, если иное не предусмотрено Аккредитивом, будут при​нимать документ независимо от того, как он назван, который:
i. содержит любое указание на то, что он выставлен на условиях чартер-партии,

и
ii. судя по внешним признакам, подписан или иным способом удостоверен:
капитаном или названным агентом, действующим от имени капитана, или
владельцем или названным агентом, действующим от имени владельца.
Любая подпись или удостоверение капитана или владельца должны быть идентифициро​ваны как подписи капитана или владельца в зависимости от случая. Агент, подписывающий или удостоверяющий за капитана или владель​ца, должен также указать наименование и пол​номочия стороны, т.е. капитана или владельца, от имени которой этот агент выступает,
и
iii. указывает или не указывает наименование перевозчика,
и
iv. указывает, что товар был погружен на борт или отгружен на названном судне.
О погрузке на борт или отгрузке на названном судне может свидетельствовать формулиров​ка, сделанная типографским способом на коносаменте о том, что товар погружен на борт названного судна или отгружен на названном судне. В этом случае дата выписки коноса​мента будет считаться датой погрузки на борт и датой отгрузки.
Во всех других случаях погрузка товара на борт названного судна должна быть засвиде​тельствована на коносаменте с указанием даты, когда товар был погружен на борт. В таком случае дата бортовой пометки будет считаться датой отгрузки,
и
v. указывает порт погрузки и порт разгрузки, предусмотренные в Аккредитиве,

и

vi. состоит из единственного оригинала ко​носамента или, если он выписан в коли​честве более одного оригинала, — из пол​ного комплекта коносаментов в зависи​мости от того, как он выписан,

и
vii. не содержит указания на то, что перевозка осуществляется судном, приводимым в движение только парусами,
viii. во всех других отношениях отвечает усло​виям Аккредитива.
B. Даже если Аккредитив предусматривает пред​ставление чартерного контракта в связи с коносаментом на условиях чартер-партии, банки не будут проверять такой контракт, а передадут его без ответственности со своей стороны.
Статья 26
Транспортный документ на смешанные перевозки
A. если Аккредитивом предусмотрен транспортный документ, покрывающий по крайней мере два разных вида транспорта (смешанные перевозки), банки, если иное не указано в Аккредитиве, будут принимать документ независимо от того, как он назван, который:
i. судя по внешним признакам, содержит на​именование перевозчика или оператора смешанных перевозок и подписан или иным способом удостоверен:
перевозчиком или оператором смешанных перевозок или названным агентом, дейст​вующим от имени перевозчика или опера​тора смешанных перевозок, или
капитаном или названным агентом, дейст​вующим от имени капитана.
Любая подпись или удостоверение пере​возчика, оператора смешанных перевозок или капитана должны быть идентифицированы как подписи перевозчика, оператора смешанных перевозок или капитана в зависимости от случая. Агент, подписывающий или удостове​ряющий за перевозчика, оператора смешан​ных перевозок или капитана, должен также указать наименование и полномочия стороны, т.е. перевозчика, оператора смешанных перевозок или капитана, от имени которой этот агент выступает,
и
ii. указывает, что товар был отправлен, принят к перевозке или погружен на борт.
Об отправке, принятии к погрузке или погрузке на борт может свидетельствовать соответст​вующая формулировка на транспортном документе на Смешанные перевозки, и дата выписки этого документа будет считаться датой отправки,' принятия к перевозке или погрузки на борт и датой отгрузки. Однако, если дата отправки, принятия к перевозке или погрузки на борт обозначена на документе штампом или иным способом, тогда такая дата будет считаться датой отгрузки,
и
iii.       а. указывает место принятия, к перевозке, предусмотренное в Аккредитиве, кото​рое может отличаться от порта, аэро​порта или места погрузки, и место кр-нечнрго,„назначения, предусмотренное в Аккредитиве, которое может отличать​ся от порта, аэропорта или места раз​грузки,
и/или
b. содержит пометку "предполагаемое" или подобное выражение в отношении судна и/ или порта погрузки и/или порта разгрузки,
и

iv. состоит из единственного оригинала тран​спортного документа на смешанные пе​ревозки или, если он выписан в количестве более одного оригинала, — из полного комплекта в зависимости от того, как он выписан,
и

v. судя по внешним признакам, содержит все условия перевозки или некоторые из таких условий путем ссылки на источник или документ иной, чем транспортный документ на смешанные перевозки (транспортный документ на смешанные перевозки краткой формы/транспортный документ на смешан​ные перевозки с незаполненной оборотной стороной); банки не будут проверять содержание таких условий,
и
vi. не содержит указания на то, что документ выставлен на условиях чартер-партии и/или не содержит указания на то, что перевозка осуществляется судном, приводимым в движение только парусами,
и

vii. во всех других отношениях отвечает ус​ловиям Аккредитива.
B. Даже если Аккредитив запрещает перегрузку, банки будут принимать транспортный документ на сме​шанные перевозки, который указывает, что пе​регрузка будет или может иметь место, при ус​ловии, что один и тот же транспортный документ на смешанные перевозки покрывает всю перевозку.
Статья 27

Авиатранспортный документ
A. Если Аккредитивом предусмотрен авиатран​спортный документ, банки, если Аккредитивом не предусмотрено иное, будут принимать документ независимо от того, как он назван, который:
i. судя по внешним признакам, содержит наименование перевозчика и подписан или иным способом удостоверен:
перевозчиком или названным агентом, дей​ствующим от имени перевозчика.
Любая подпись или удостоверение пере​возчика должны быть идентифицированы как подпись перевозчика. Агент, подписывающий или удостоверяющий за перевозчика, должен также указать наименование и полномочия стороны, т.е. перевозчика, от имени которой этот агент выступает,
и 

ii. указывает, что товар был принят к пере​возке,

и

iii. там, где Аккредитивом предусмотрена фак​тическая дата отправки, — содержит спе​циальную отметку о такой дате, и в этом случае дата отправки, указанная таким образом в авиатранспортном документе, будет считаться датой отгрузки.
Для целей настоящей Статьи информация, со​держащаяся на авиатранспортном документе в специальной графе (озаглавленной "Только для перевозчика" или подобным "выражением), относящаяся к номеру рейса и дате полета, не может рассматриваться как специальная отметка о такой дате отправки.
Во всех других случаях дата выписки авиа​транспортного документа будет считаться да​той отгрузки,

и
iv. указывает аэропорт отправки и аэропорт назначения, предусмотренные в Аккре​дитиве,

и

v. судя по внешним признакам, является ори​гиналом для консигнанта/грузоотправителя даже, если Аккредитив предусматривает полный комплект оригиналов или исполь​зует аналогичное выражение,

и

vi. судя по внешним признакам, содержит все условия перевозки или некоторые из таких условий путем ссылки на источник или документ иной, чем авиатранспортный до​кумент; банки не будут проверять содер​жание! таких условий,
и

vii. во всех других отношениях отвечает ус​ловиям Аккредитива.
B. Для целей настоящей Статьи перегрузка означает выгрузку с одного самолета и погрузку на другой в ходе перевозки из аэропорта отправки в аэропорт назначения, указанные в Аккредитиве.

C. Даже если Аккредитив запрещает перегрузку, банки будут принимать авиатранспортный документ, который указывает, что перегрузка будет или может иметь место при условии, что один и тот же авиа​транспортный документ покрывает всю перевозку.
Статья 28
Транспортные документы на автодорожную и железнодорожную перевозки и перевозку по внутренним водам
A. Если Аккредитив предусматривает транспортный документ на автодорожную и железнодорожную перевозки и перевозку по внутренним водам, банки, если Аккредитивом не предусмотрено иное, будут принимать документ требуемого типа независимо от того, как он назван,, который:
i. судя по внешним признакам, указывает наименование перевозчика и подписан или иным способом удостоверен перевозчиком или названным агентом, действующим от имени перевозчика, и/или имеет штемпель или иную пометку, свидетельствующую о получении товара превозчиком или назван​ным агентом, действующим от имени пере​возчика.
Любая подпись, удостоверение, штемпель или другое свидетельство перевозчика о получе​нии им товара должны быть идентифициро​ваны по внешнему виду, как подпись перевоз​чика. Агент, подписывающий или удостове​ряющий за перевозчика, должен также указать наименование и полномочия стороны, т.е. пе​ревозчика, от имени которой этот агент высту​пает,
и

ii. указывает, что товар был получен для от​грузки, отправки, перевозки или другую подобную информацию. Дата выписки будет считаться датой отгрузки, если только на транспортном документе не проставлен штемпель о получении. В этом случае дата этого штемпеля будет считаться датой отгрузки,

и

iii. указывает место отгрузки и место назна​чения, предусмотренные в Аккредитиве, 
и
iv. во всех других отношениях отвечает ус​ловиям Аккредитива. 
B. Если на транспортном документе отсутствует какое-либо указание о количестве экземпляров, в кото​ром он выписан, банки будут принимать представ​ленные транспортные документы как полный ком​плект. Банки будут принимать документ как ориги​нал независимо от того, помечен ли документ как "оригинал" или нет. 
C. Для целей настоящей Статьи перегрузка означает выгрузку с одного транспортного средства и по​грузку на другое транспортное средство при ис​пользовании различных видов транспорта в ходе перевозки от мфста погрузки до места назначения, указанных в Аккредитиве.
D. Даже если Аккредитив запрещает перегрузку, бан​ки будут принимать транспортный документ на ав​тодорожную и железнодорожную перевозки или на перевозку по внутренним водам, который указы​вает, что перегрузка будет или может иметь место при условии, что вся перевозка покрывается одним и тем же транспортным документом и осущест​вляется одним и тем же видом транспорта.
Статья 29
Курьерские и почтовые квитанции

A. Если Аккредитив предусматривает почтовую кви​танцию или сертификат об отправке почтой, банки, если иное не предусмотрено Аккредитивом, будут принимать почтовую квитанцию или сертификат об отправке почтой, который:
i. судя по внешним признакам, проштемпелеван или иным образом удостоверен и датирован в месте, из которого по ус​ловиям Аккредитива товар должен быть отгружен или отправлении такая дата бу​дет считаться датой отгрузки или отправ​ки
и
ii. во всех других отношениях отвечает усло​виям Аккредитива.
B. Если Аккредитив предусматривает документ, вы​писанный курьером или службой срочной доставки, свидетельствующий о получении товара для до​ставки, банки, если иное не предусмотрено Аккре​дитивом, будут принимать документ независимо от того, как он назван, который:
i. судя по внешним признакам, содержит на​именование курьера/службы и проштем​пелеван, подписан или иным образом удо​стоверен таким указанным курьером/ службой (за исключением случаев, когда Аккредитив специально предусматривает документ, выписанный названным курьером/Службой, банки будут принимать документ, выписанный любым курьером/ службой),

и 

ii. указывает дату принятия, получения и т.п., и такай Дата будет считаться датой отгрузки или отправки,

и

iii. во всех других отношениях отвечает усло​виям Аккредитива.
Статья 30
Транспортные документы, выписанные экспедиторами
Если иное не предусмотрено Аккредитивом, банки будут принимать транспортный документ, выписанный экспедитором, если только, судя по внешним при​знакам, он указывает:

i. наименование экспедитора, выступающего в качестве перевозчика или оператора смешанных перевозок, и подписан или иным способом удостоверен экспе​дитором, выступающим в качестве перевозчика или оператора смешанных перевозок,
или
ii. наименование перевозчика или оператора смешанных перевозок и подписан или иным способом удостоверен экспеди​тором в качестве названного агента, действующего от имени перевозчика или Оператора смешанных перевозок.

Статья 31
"На палубе",
"погрузка и подсчет грузоотправителя",
наименование грузоотправителя"
Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, банки будут принимать транспортный документ, который:
i. не указывает в случае морской перевозки или перевозки более чем одним видом транспорта, включая морскую перевозку, что товар погружен или будет погружен на палубу. Тем не менее банки будут принимать транспортный документ, который содержит положение о том, что товар может быть перевезен на палубе при условии, что в нем специально не указано, что товар погружен или будет . погружен на палубу,
и/или
ii. содержит на его лицевой стороне оговорку типа "погрузка и подсчет грузоотправи​теля" или "содержимое по заявлению гру​зоотправителя" или слова подобного значения,
и/или
iii. указывает в качестве грузоотправителя10 товара лицо иное, чем Бенефициар по Аккредитиву.
Статья 32
Чистые транспортные документы
A. Чистым транспортным документом является доку​мент, в котором нет оговорок или пометок, прямо констатирующих дефектное состояние товара и/ или упаковки.
B. Банки не будут принимать транспортные документы, имеющие такие оговорки или пометки, если только в Аккредитиве не будет прямо предусмотрено, какие оговорки или пометки могут быть приняты.
C. Банки будут считать выполненным требование Акк​редитива о представлении транспортного докумен​та с пометкой "чистый бортовой", если такой тран​спортный документ отвечает требованиям настоя​щей Статьи и Статей 23, 24, 25, 26, 27, 28 или 30.

9
В английском тексте "consignor",
10В английском тексте "consignor".
Статья 33
Транспортные документы об оплачиваемом/ предварительно оплаченном фрахте
A. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве или не противоречит каким-либо документам, представ​
ленным по Аккредитиву, банки будут принимать транспортные документы, указывающие, что фрахт
или транспортные расходы (в дальнейшем именуе​мые "фрахт") еще предстоит оплатить.
B. Если Аккредитивом предусмотрено, что в тран​спортном документе должно быть указано, что фрахт оплачен или предварительно оплачен, банки будут принимать транспортный документ, на кото​ром слова, ясно указывающие на оплату или пред​варительную оплату фрахта, проставлены штем​пелем или обозначены другим способом, или на котором оплата или предварительная оплата фрах​та указана иным образом. Если Аккредитивом пре​дусматривается оплата или предварительная опла​та курьерских расходов, банки также будут прини​мать транспортный документ, выписанный курье​ром или службой срочной доставки, свидетельст​вующий о том, что курьерские расходы относятся на счет стороны иной, чем грузополучатель.
C. Слова "фрахт предварительно оплачивается" или "фрахт предварительно должен быть оплачен", или слова подобного значения, если они содержатся в транспортных документах, не будут считаться дока​зательством оплаты фрахта.
D. Банки будут принимать транспортные документы, имеющие отметку, проставленную штемпелем или иным образом, о дополнительных к фрахту расхо​дах, таких, как расходы или издержки, возникшие в связи с погрузкой, разгрузкой или иными опера​циями подобного рода, если только такая оговорка специально не запрещена условиями Аккредитива.
Статья 34
Страховые документы
A. Страховые документы должны быть выданы и под​писаны, судя по внешним признакам, страховыми компаниями или страховщиками, или их агентами.
B. Если в страховом документе указано, что он выпи​сан в количестве более одного оригинала, все ори​гиналы должны быть представлены, если иное не разрешено Аккредитивом.
C. Коверноты11, выписанные брокерами, не будут при​ниматься, если на то нет специального разрешения в Аккредитиве.
D. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, банки будут принимать страховой сертификат или декла​рацию по открытому полису, предварительно под​писанные страховыми компаниями или страховщи​ками, или их агентами. Если по условиям Аккре​дитива специально требуется страховой сертификат или страховая декларация по открытому поли​су, банки будут принимать вместо них страховой полис.
E. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, или если из страхового документа не следует, что страхование вступает в силу не позднее даты погрузки товара на борт или отправки, или принятия к перевозке, банки не будут принимать страховой документ, который датирован позднее даты погрузки товара на борт или отправки, или
принятия к перевозке, как это указано в таком транспортном документе.
F.   i. Если иное не предусмотрено в Аккредити​ве, страховой документ должен быть выра​жен в той же валюте, что и Аккредитив.
ii. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, минимальной суммой страхового покры​тия, указанной в страховом документе, яв​ляется цена товара СИФ (стоимость, стра​хование и фрахт (... "наименование порта назначения")) или СИП (перевозка и стра​хование, оплачены до (... "наименование места назначения")) в зависимости от слу​чая, плюс 10%, но только если цена СИФ или СИП может быть определена по внеш​ним признакам на основе документов. В других случаях в качестве такой мини​мальной суммы банки будут принимать 110% от суммы, предусмотренной по Аккредитиву для платежа, акцепта или негоциации, или 110% от общей суммы счета-фактуры, в зависимости от того, какая из них больше.
11 Ковернота — справка, выдаваемая брокером страхователю в подтверждение заключенного им договора страхования с указанием страховщиков, принявших риск.
Статья 35
Вид страхового покрытия
A. Аккредитивы должны указывать требуемый вид страхования, а также дополнительные риски, если таковые имеются, которые должны быть покрыты страхованием. Неточные термины, такие, как "обыч​ные риски", не должны использоваться. Если же они используются, банки будут принимать страхо​вые документы такими, как они представлены, без ответственности за какие-либо риски, не покрытые страхованием.
B. При отсутствии специальных указаний в Аккреди​тиве банки будут принимать документы такими, как они представлены, без ответственности за какие-либо риски, не покрытые страхованием.
C. Если иное не предусмотрено Аккредитивом, банки будут принимать страховой документ, который ука​зывает, что страховое покрытие предусматривает франшизу12.

 12 Франшиза — условие в страховом полисе, освобождающее страховщиков от возмещения убытков, если они не превышают определенного процента. Использованные в английском тексте два термина "franchise" и "excess (deductible)" являются синонимами.
Статья 36
Страховое покрытие всех рисков
Если в Аккредитиве предусмотрено "страхование от всех рисков", банки будут принимать страховой документ, содержащий какую-либо пометку или оговорку со словами "все риски", независимо от того, озаглавлена ли это пометка или оговорка как "все риски" или нет, и даже если в страховом документе указано, что определенные риски исключаются, — без ответственности за какой-либо риск, не покрытый страхованием.
Статья 37
Коммерческие счета
Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, ком​мерческие счета:
i. должны быть, судя по внешним признакам, выписаны Бенефициаром, указанным в Аккредитиве (за исключением случая, пре​дусмотренного Статьей 48),
и
ii. должны быть выписаны на имя Приказодателя (за исключением случая, предусмот​ренного Статьей 48 (п)),
и
iii. могут быть не подписаны.
B. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, банки могут отказывать в принятии коммерческих счетов, выписанных на суммы, превышающие суммы, разрешенные Аккредитивом. Тем не менее, если банк, уполномоченный произвести платеж, принять обязательство произвести платеж с рассрочкой, акцептовать тратгу(ы) или произвести негоциацию по Аккредитиву, принимает такие коммерческие счета, его решение будет обязательным для всех сторон при уЬловии, что этот банк не произвел платеж, не принял обязательство произвести платеж с рассрочкой, не произвел акцепт тратты или негоциацию на сумму, превышающую сумму, разрешенную; Аккредитивом.
C. Описание товаров в коммерческом счете должно соответствовать их описанию в Аккредитиве. Во всех других документах описание товаров может быть дано в общих выражениях, не противоречащих описанию товаров в Аккредитиве.
Статья 38
Другие документы
Если Аккредитивом предусмотрено удостоверение или засвидетельствование веса при перевозке иным тран​спортом, чем морской, банки будут принимать тран​спортные документы со штемпелем или заявлением о весе на транспортном документе, сделанном, судя по внешнему виду, перевозчиком или его агентом, если только в Аккредитиве специально не оговорено, что вес должен быть удостоверен (засвидетельст​вован) отдельным документом.
Е. Прочие положения
Статья 39
Допустимые отклонения в отношении суммы аккредитива, количества и цены за единицу товара13
A. Слова "около", "приблизительно" или аналогичные выражения, используемые в отношении суммы Акк​редитива или количества или цены за единицу то​вара, указанных в Аккредитиве, должны толковаться как допускающие разницу в пределах 10% больше или меньше, чем сумма, или количество, или цена за единицу товара, к которым они относятся.
B. Если только Аккредитивом не оговорено, что ука​занное количество товара не должно увеличиваться или уменьшаться, допускается отклонение (толе​ранс) на 5% больше или на 5% меньше, но всегда при условии, что сумма требований не будет пре​вышать суммы Аккредитива. Такое отклонение не допускается, если в Аккредитиве количество ука​зывается в определенном числе упаковочных еди​ниц или в штуках.
C. Если Аккредитив, который запрещает частичные отгрузки, не предусматривает иное или если не применяется пункт "B" настоящей Статьи, допус​кается отклонение (толеранс) на 5% в сторону уменьшения суммы требования при условии, что количество товара, определенное в Аккредитиве, отгружается полностью, и что указанная в Аккре​дитиве цена за единицу товара не снижается. Это положение не применяется, когда в Аккредитиве используются слова, указанные в пункте "а" на​стоящей Статьи.
13 В английском тексте "unit price".
Статья 40
Частичные отгрузки/частичное использование аккредитива
A. Частичное использование и/или отгрузка разре​шаются, если Аккредитивом не предусмотрено иное.
B. Транспортные документы, которые, судя по внеш​ним признакам, указывают на то, что перевозка была осуществлена одним и тем же транспортным средством и одним и тем же рейсом при условии, что они указывают одно и то же место назначения, не будут рассматриваться как документы, покры​вающие частичные отгрузки, даже если в них ука​заны разные даты отгрузки и/или разные порты погрузки, места принятия к перевозке или отправки товара.
C. Отгрузки, сделанные по почте или курьерской служ​бой, не будут считаться частичными, если почтовые квитанции или сертификаты об отправке почтой или курьерские расписки или извещения об отправке будут проштемпелеваны, подписаны или иным образом удостоверены в месте, из которого по условиям Аккредитива товар должен быть от​правлен, и если они датированы одним и тем же числом.

Статья 41
Отгрузки частями (партиями)/ использование аккредитива частями  
Если Аккредитивом предусмотрены использование и/или отгрузки частями в установленные сроки и какая-
либо часть не использована и/или не отгружена в установленный для нее срок, Аккредитив становится 
недействительным как для. Этой, части тaк и для последующих частей, если иное не предусмотрено
Аккредитивом.
Статья 42
Дата истечения срока аккредитива и место для представления документов 
A. Все Аккредитивы должны предусматривать дату истечения срока14 и место для представления до​кументов для платежа, акцепта или, за исключением Аккредитивов со свободной негоциацией, место для представления документов для негоциации. Дата истечения срока, предусмотренная для платежа, акцепта или негоциации, будет толко​ваться как дата истечения срока, для представления документов.
B. За исключением случаев, предусмотренных в Ста​тье 44(а), документы должны быть представлены
в день истечения срока или до этого срока.
C. Если Банк-эмитент предусматривает, что Аккре​дитив действителен "в течение одного месяца", "в течение 6 месяцев" или т.п., но не указывает дату, от которой исчисляется этот срок, то дата выставления Аккредитива Банком-эмитентом будет считаться днем, от которого этот срок будет ис​числяться. Банки должны рекомендовать не ука​зывать дату истечения срока Аккредитива таким образом.
В английском тексте "expiry date".
Статья 43
Ограничительные сроки, дополнительные к дате истечения срока аккредитива
A. В дополнение к указанию даты истечения срока для представления документов каждый Аккредитив, предусматривающий представление транспортного документа(ов), должен также указывать специаль​ный период времени после даты отгрузки, в течение которого должно быть сделано представление до​кументов в соответствии с условиями Аккредитива. Если такой период времени не предусмотрен, бан​ки не будут принимать документы, представленные им позже чем через 21 день после даты отгрузки. В любом случае документы должны быть представ​лены не позднее даты истечения срока Аккре​дитива.
B. В случаях применения Статьи 40 (B) датой отгрузки будет считаться самая поздняя дата отгрузки, проставленная на любом из представленных транспортных документов.

Статья 44
Продление даты
истечения срока аккредитива
A. Если дата истечения срока Аккредитива и/или по​следний день периода времени для представления документов, предусмотренный Аккредитивом или применяемый на основании Статьи 43, приходятся на день, когда банк, которому должны быть пред​ставлены документы, закрыт по причинам иным, чем указанные в Статье 17, предусмотренная дата истечения срока и/или последний день периода времени после даты отгрузки для представления документов в зависимости от случая будут прод​лены до первого следующего дня, когда такой банк будет открыт.

B. Последняя дата отгрузки не продлевается в связи с продлением даты истечения срока Аккредитива и/или периода времени для представления документа(ов) после даты отгрузки согласно п. (а) на​стоящей Статьи. Если в Аккредитиве или дополне​ниях к нему не предусматривается такая последняя дата отгрузки, банки не будут принимать тран​спортные документы, указывающие дату отгрузки более позднюю, чем дата истечения срока, преду​смотренная в Аккредитиве или в изменениях к нему.
C. Банк, которому сделано представление на такой первый следующий рабочий день, должен соста​вить заявление о том, что документы были пред​ставлены в пределах срока, продленного согласно Статье 44(а) Унифицированных правил и обычаев для документарных аккредитивов, редакция 1993 г., публикация Международной Торговой Палаты No 500.
Статья 45
Время представления документов
Банки не обязаны принимать документы вне своих рабочих часов.
Статья 46
Общие выражения
для обозначения сроков отгрузки
A. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, вы​ражение "отгрузка" ("shipment"), используемое для обозначения первой и/или последней даты от​грузки, будет пониматься как включающее такие выражения, как "погрузка на борт" ("loading on board"), "отправка" ("dispatch"), "принято к пере​возке" ("accepted for carriage"), "дата почтовой кви​танции" ("date of post receipt"), "дата принятия" ("date of pick-up") и т.п., и если Аккредитив предусматривает транспортный документ на сме​шанные перевозки, — выражение "принятие к пере​возке" ("taking in charge").
B. Такие выражения, как "срочно", "немедленно", "как можно скорее" и т.п., не должны употребляться. Если они используются, банки не будут принимать их во внимание.
C. Если используются выражения "дата или около" ("on or about") или подобные выражения, банки будут толковать их как условие о том, что отгрузка должна быть произведена в течение пяти дней до и пяти дней после указанной даты, включая оба крайних дня.
Статья 47
Обозначение сроков отгрузки
A. Слова в Аккредитиве "к", "до", "от" и другие по​добного значения, применяемые к какой-либо дате или периоду, относящемуся к отгрузке, будут по​ниматься как включающие эту дату.
B. Слово "после" будет пониматься как исключающее указанную дату.
C. Термины "первая половина", "вторая половина" ме​сяца будут соответственно означать с 1-го по 15-ое и с 16-го по последний день такого месяца включительно.
D. Термины "начало", "середина" или "конец" месяца будут соответственно означать: с 1-го по 10-е, с 11-го по 20-е, с 21-го по последний день такого месяца, все даты включительно.

F. Переводный (трансферабельный) аккредитив
Статья 48
Переводный (трансферабельный16) аккредитив 
A. Переводным (трансферабельным) Аккредитивом является Аккредитив, по которому Бенефициар (Первый Бенефициар) может, просить банк, уполномоченный произвести платеж, принять обязательство о платеже с рассрочкой, произвести акцепт или негоциацию ("Переводящий банк"16) или, в случае Аккредитива со свободной негоциа​цией, — банк, специально указанный в Аккредитиве как Переводящий банк, о том, чтобы Аккредитивом мог пользоваться полностью или частично один или несколько бенефициаров (Второй(ые) Бенефициар(ы)).
B. Аккредитив может быть переведен только, если он прямо обозначен как "переводный" Банком-эми​тентом. Такие термины, как "делимый" ("divisible"), "дробный" ("fractionable"), "переуступаемый" ("assignable") и "передаваемый" ("transmissible"), не означают, что Аккредитив является переводным. Если такие термины будут использоваться, они не будут приниматься во внимание.
C. Переводящий банк не обязан осуществлять такой перевод Аккредитива иначе как в пределах и в по​рядке, на которые он прямо выразил свое согласие.
D. Делая запрос о переводе и еще до перевода Акк​редитива, Первый Бенефициар должен безотзывно инструктировать Переводящий банк о том, сохра​няет ли он или нет за собой право запретить Пе​реводящему банку авизовать изменения Второму Бенефициару(ам). Если Переводящий банк согласится на перевод Аккредитива на таких условиях, он должен во время перевода сообщить Второму Бенефициару(ам) об инструкциях Первого Бене​фициара относительно изменений.
E. Если Аккредитив переводится более чем одному Второму Бенефициару, отказ от изменения, выска​занный одним или несколькими Вторыми Бенефи​циарами, не делает недействительным принятие такового другими Вторыми Бенефициарами, в от​ношении которых Аккредитив будет соответственно изменен. В отношении Второго Бенефициара, кото​рый отказался от изменения, Аккредитив остается неизмененным.
F. Расходы Переводящего банка, связанные с пере​водами Аккредитивов, включая комиссионные, сбо​ры, затраты или издержки, оплачиваются Первым Бенефициаром, если нет договоренности об ином. Если Переводящий банк согласился перевести Аккредитив, он не обязан производить этот перевод до тех пор, пока такие расходы не будут оплачены.
G. Если иное не предусмотрено в Аккредитиве, пере​водный Аккредитив может быть переведен только один раз, Вследствие этого Аккредитив не может быть переведен по просьбе Второго Бенефициара любому последующему Третьему Бенефициару. Для целей этой Статьи обратный перевод Первому Бенефициару: не является запрещенным пере​водом.
Части переводного Аккредитива (не превышающие в совокупности сумму Аккредитива) могут быть пере​ведены отдельно при условии, что частичные отгрузки/списания не запрещены, и общая сумма таких пере​водов будет рассматриваться только как один перевод Аккредитива.

H. Аккредитив может быть переведен только на ус​ловиях, указанных в оригинале Аккредитива, за ис​ключением:
суммы аккредитива,
какой-либо цены за единицу товара, указан​ной в нем,
даты истечения срока,
последней даты для представления докумен​тов в соответствии со Статьей 43,
периода отгрузки,
любое или все из которых могут быть уменьшены или сокращены.
Требуемый процент страхового покрытия может быть увеличен таким образом, чтобы обеспечить сумму покрытия, предусмотренную в оригинале Аккредитива или настоящими Правилами.
Кроме того, наименование Приказодателя может быть заменено наименованием Первого Бенефи​циара, но если в оригинале Аккредитива содер​жится специальное требование, чтобы наименова​ние Приказодателя было указано во всех докумен​тах, кроме счета, такое требование должно быть выполнено.
I. Первый Бенефициар имеет право заменить своим собственным счетом и траттой счет и тратту Вто​рого Бенефициара на суммы, не превышающие первоначальную сумму, предусмотренную в Акк​редитиве , и первоначальной цены за единицу то​вара, если она указана в Аккредитиве, и после та​кой замены счета и тратты Первый Бенефициар может получить с Аккредитива разницу между сво​им счетом и счетом Второго Бенефициара, если таковая будет.
Если Аккредитив был переведен и Первый Бене​фициар должен представить свой собственный Счет (и тратту) в обмен на счет, (и тратту) Второго Бене​фициара, но не делает этого по первому требова​нию, Переводящий банк имеет право передать Бан​ку-эмитенту документы, полученные по перевод​ному Аккредитиву, включая счет и тратту Второго Бенефициара, без дальнейшей ответственности перед Первым Бенефициаром.
J. Первый Бенефициар может просить, чтобы платеж или негоциация были произведены Второму Бене​фициару в месте, куда Аккредитив был переведен до и включая дату истечения срока Аккредитива, если только в оригинале Аккредитива прямо не ука​зано, что платеж или негоциация не могут быть произведены в месте ином, чем то, которое указано в Аккредитиве. Это положение не затрагивает пра​во Первого Бенефициара заменить впоследствии своим собственным счетом (и траттой) счет (и тратту) Второго Бенефициара и потребовать причитающуюся ему разницу.
15
В английском тексте "Transferable".
16
В английском тексте "Transferring Bank".
G. Переуступка выручки
Статья 49
Переуступка выручки
Тот факт, что в Аккредитиве не указано, что он явля​ется переводным, не должен затрагивать право Бене​фициара переуступить какую-либо часть выручки, на которую он имеет право или может иметь право по такому Аккредитиву, в соответствии с положениями применяемого права. Эта статья относится только к переуступке выручки, а не к переуступке права поль​зования самим Аккредитивом.
9
В английском тексте "consignor",
10В английском тексте "consignor"
